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Pestome. B cmamve dana xapakmepucmuka pomaHa U /uxkkeHca “Xonodwwuilli dom”. [Jam aHaaus
JIeKCU4YeCKUM U CUHmMmakcu4YecKum cmuJaucmuvyeckKkum npué'MQM, onucaHo ux 3HaveHue. HasedeHbvl nhpumepbsl U
yacmoma ynompe6/ieHUsi agmopoM UPOHUU, 2pOomeckd, camupbl, UAAI03UU, NOBMOPEHUs, 8Y/1b2dPU3MO8,
agppemusmos, komopwle ynompebasiomcs 4 /JukkeHcom ¢ yeavio docmudiceHus HMopucmuyeckozo 3ggekma
cumyauuﬁ, JZ102Uu4ecKkozo u 3KcnpeccueHoaoy0apeHu51 Ha Onpeae./léHHle (ﬁpa3ax u g’ipa306b1x Kauuie.

Karuessle ca08a: sekcuueckue U CUHMakcuveckue cmujaucmuveckue npllé.Mbl, upoHus, cpomeck, camupa,
UA1103Usl, NOBMOPEHUs], 8Y/b2dpudmbl, 3Pdemusmbl, OMopucmudeckuli aggdekm cumyayuli, s02uveckoe U
JKcnpeccusHoe ydapeHue.

The summary. In this article the novel “Bleak House” by Ch. Dickens was characterized. Lexical and
syntactical stylistic devices were analyzed, their meaning was described. The examples and the percentage correlation
of language means and stylistic devices, such as irony, grotesque, satire, allusion, repetition, vulgarisms and
euphemisms were shown. These language means and stylistic devices were used by Ch. Dickens with the aim to create
humorous effect of situations, to emphasize logically and expressively some phrases and cliche.

Key words: lexical and syntactical stylistic devices, irony, grotesque, satire, allusion, repetition, vulgarisms,
euphemisms, humorous effect of situations, to emphasize logically and expressively.

Opep:xaHo pepakuiero 21.02.2012.

YAK: 811. 111 25 + 811. 161. 2° 25 0O.€. BEPBOBKIHA
THE TRANSLATION PECULIARITIES OF ENGLISH PAREMIOLOGICAL UNITS INTO UKRAINIAN

Pe3tome. B cmammi poszenanymo ocobnugocmi  nepexnady Ha YKpaiHCbKy MO8Y aH2NIUCLKUX NAPeMION02IYHUX
oounuys. I[lpoananizosano ma Gu3HAYeHO OCHOBHI cnocobu ix nepeknady. Busereno ocnoeui pucu npucnie’ie ma
NPUKA30K 3 MOYKU 30pY iX CeMAHMUKU Ma CUHMAKCUCY .

Kniouosi cnosa: napemionoziuna 00uHuys, Npucuié’s, NPUKa3ka, CeMAHMUYHI OCOOAUBOCMIE, CUHMAKCUYHI
0cobausocmi, Cocobu nepexnady, eKcnpecusHicms, agpopucmuunicms, Qpazeonozis.

On its modern stage the development of linguistic science in general and translation in particular is based on
systematic communicative-pragmatic approach, within which much attention is paid to defining adequate translation
features and adequate methods of translation of paremiological units. Under these conditions, the study of reproduction
of the English paremies into the Ukrainian language as a national-specific form of clichés texts of a small form, which
are frequently used in everyday communication, is of special value [2, 10].

Researches of native and foreign authors are devoted to the laws of functioning of paremies as a very
informative and widespread communication phenomenon, these researches provide us with a general description of
the proverb as a text of a small form (M. Kuusi, W. Mieder), the analysis of the specificity of pragmatic direction and
the effectiveness of function’s realization of proverbs and sayings (A. Krikmann, O.V. Koren, O.V. Merzlikina), the
results of study of their lexical and grammatical organization and structural features (K. Yankah, K. Grigas ) etc [1, 123
]. So, today linguists have proved the existence of significant communicative-pragmatic potential of paremiological
units, which promotes their frequent use in the human’s speech. However, translation science doesn’t provide a fairly
complete theoretical understanding of structural and semantic features and character of the interaction of language
means during the actualization of the English paremiological units, which is caused in particular by their pragmatic
communicative potential, which has a direct impact on the specificity of their translation into Ukrainian. According to
this fact the actuality of the study of structural and semantic peculiarities of translation of English paremies arises as
one of the most common items of everyday speech according to patterns of their language organization and
systematization of methods of translation into Ukrainian [4, 110].

The aim of the study is to determine methods of paremie’s translation from English into Ukrainian by the way
of establishing their linguistic and structural-semantic features. The work defines the structural-semantic peculiarities
of English and Ukrainian proverbs and sayings and studies the ways of interpretation of the structural-semantic and
linguistic peculiarities of English paremiological units in Ukrainian translation. The achievement of this aim involves
solving the following tasks:

- to determine the general characteristics of paremiological units and peculiarities of their compositional
construction;

- to summarize the peculiarities of interpretation of structural-semantic building of English paremies in
translations into Ukrainian;

- to organize the ways of translation of English paremiological units into Ukrainian.

The novelty of the work lies in determining the specificity of structural-semantic aspect of translation of English
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proverbs and sayings into Ukrainian, and in establishing and systematizing the general functional, semantic and
structural features of English paremies. The theoretical value of research lies in the fact that the research defines the
peculiarities of interpretation of structural-semantic construction of English paremiological units in Ukrainian
translation. The research also complements the scientific knowledge about the linguistic status of paremiological units
and language means of their realization.

There is no doubt that adequate understanding of present and past of any people is impossible without the
knowledge of its history in general and the language in particular. It is known that integration of people’s culture and
history and the language is shown up especially vividly at phraseology level [12, 5]. That’s why paremies (greek.
pareimia — proverb or nart. proverbium — saying, proverbs) are one of the sources of studying languages, character and
lifestyle of people, paremies are interpreted as specific denotation of folk-lore small genres of gnomic direction.
Besides, paremies reflect the norms of people’s coexistence and cooperation and present their values [14, 322].

Paremies belong to phraseological language system. They belong to the phraseological unities and have their
own national specificity. [9, 146]. In researches proverbs and sayings, which after the superficial manifestation come
out as sentences, are the object of linguistic design. Different aspects of sentence construction have been developed
enough by the Ukrainian and Russian linguists (V.P. Felitsina, V.N. Teliya and others.). Besides, the problem of this
research has been studied by such scientists as: A.P. Havhun, P.H. Yerchenko, M. V. Bukovska, 1.V. Arnold, P. V.
Kuzko, O. W. Kunin, V. Dahl, O. O. Potebnya, S. O. Kovaliv, V. V. Vinogradov, M. F. Alefirenko and others. Modern
linguist O. Koren has examined the problem in details. Nowadays modern linguists define more than nine kinds of
paremies [16, 114].

According to M. Lanovyk and Z. Lanovyk, paremies include signs (stable expressions, in which certain
phenomena of nature according to the changes of the seasons are associated with climate or weather changes), people's
calendar (the list of signs for each day of the year and a folk wisdom connected with it), national comparisons (resistant
verbal formulas in which some objects, events or actions are compared to other subjects, phenomena or actions based
on the commonality, similarity, affinity) [11, 67].

By definition of W. Dahl, proverb is a brief parable in which the proposition, sentence, teaching are expressed.
Saying, according to Dahl, is a simple statement without a parable, without judgments, without conclusion. This is trope
or speech that aptly characterizes the man, his behavior, life events and so on and is a part of a broader proposition: "to
chase two hares”. In addition, the proverb’s peculiarity is a full expression of the opinion whereas saying expresses the
opinion incomplete; often saying is a part of the proverb. In contrast to the proverb, saying doesn’t express a complete
statement and a conclusion on it, doesn’t give a generalization, and show the peculiarity of a concrete object or
phenomenon, gives a witty shaped observation of this phenomenon [6, 26].

The results of several studies indicate that the text of paremies throughout its existence received some lexical and
grammatical changes [15, 267]. The determination of lexical-grammatical variations of proverbs, which does not violate
its didactic content, should be attributed to problems that have not received so far the final solution.

When creating any image, content of thought becomes especially clear and lucidly [8, 53]. For example, such a
thing as "labour" is reproduced in the English proverb through using various images: “A cat in gloves catches no mice”
— “be3 mpyoa nemae niooa’’; “He that would eat the fruit must climb the tree” — “be3 mpyoie ne icmumews nupoeig”.

Figurative tools of the language are all kinds of figurative use of words, word combinations and phonemes,
bringing their general term "tracks". Their essence is in comparing the concept that is represented in the traditional use
of a lexical unit to the concept, which is transmitted by the same unit in an artistic language. The most important
characteristics of proverbs are metaphor, metonymy, comparison, epithet and periphrasis [6, p. 23].

Expressive means or the language figures do not create images, but enhance expressiveness and strengthen the
emotional speech by euphonic, phonetic and stylistic means: rhyme, alliteration, assonance. This distribution of stylistic
means into figurative and expressive ones is situational because figurative means can also perform an emotional
function, and expressive ones may participate in the creation of imagery and image.

When analyzing the paremiological units of English, we can make a conclusion that figurative stylistic means
(metaphor, metonymy, comparisons, epithet, periphrasis) occur in the structure of almost every paremies. But apart
from the figurative means, we face also the expressive means (rhyme, alliteration, assonance), which do not create
images. They increase the pragmatic effect of expression and increase its emotion through sound design [13, 87].

Proverbs have always been the most vivacious and at the same time the most stable part of the national
languages, suitably competing with the sayings and aphorisms of outstanding thinkers. In the proverbs and sayings
picturesqueness of national thinking was more vividly expressed as well as their features of national character [3, 56].

Proverbs and sayings are the medium of folklore which is short but deep in meaning. They express the outlook
of the amount of people by their social and ideal functions. Proverbs and sayings include some certain features of
historical development and the culture of people. The semantic sphere of proverbs is very wide and cannot limit them.
The proverbs describe every branch of people's life. The fact is that proverbs and sayings are similar in meaning in spite
of their diversity in form and language [9, 148].

While investigating on the given theme, the following groups of proverbs may be distinguished from the
semantic standpoint: Friendship, Motherland, Time, Knowledge, Beauty, Health, Work, and a lot other different
subjects. English paremies differ a lot in their content and they represent all sides of English people’s life.

Centuries of communication between people, who speak different languages, suggest that a good translator
must not only understand the meaning of the translated text, but also possess phraseological richness of the language
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into which something is translated. The English language has its own laws, Ukrainian has its. English has its own word-
order, Ukrainian - another. To save the cultural specificity of the original language in the target language is a task of
particular difficulty [21, 1].

As we remember, the proverb is defined as enshrined in the language stable figurative expression that has an
instructive content, expresses some moral and often have a sound rhythmic organization. Taking into account these
characteristics of proverbs there are five possible types of translation of proverbs:

1) full analogue (equivalent), when the target language has a proverb, which is equal in content, function and
stylistic characteristics to the proverb in the original language. Metaphor must be based on identical images. Full
equivalents often may be found in so-called international proverbs and famous sayings, which are derived from the
mythical or biblical sources [5, 185];

2) partial analogue, when the proverb of the target language is an equivalent to the proverb of the original
language in content, function and stylistic meaning, but is different in figurative meaning. For example, the phrase “red
herring”, which is translated as a “distracting maneuver” has the analogues in the Ukrainian language as “samunumu
oui”, “sadypumu 2onosy”’; “paint the town red” is used in the English language to describe good period of time, a jaunt
walk. The Ukrainian language has the similar one: “sidipeamucs na nosny” [7, 101];

3) the transfer of proverbs frequently uses a method of tracing. Proverbs are reproduced almost word by word,
but the context informs recipient that he deals with a stable unit, for example, “red rag to a bull” — “uepsonuii xonrip
ons buxa”, is one that irritates [5, 186];

4) the so-called " pseudo-word-for-word " analogue, when the translator needs to use the proverb of the original
language or in the absence of full or partial equivalent in the target language. In this case, the translator "invents" the
proverb and translates without modification or with minor changes in the figurative meaning of the original proverb,
thus preserving its contents [5, 190];

5) descriptive translation, transferring of phraseological unit, which is caused by lack of needed matches in the
target language and by the inability of tracing: “Beware of reds under the beds” — “ITurvnyiime! Komynicmu ecioou” [5,
190].

As we can see, there are different ways of adequate translation of proverbs and sayings into Ukrainian. G.
Salyamov shares the divides of S. Vinogradov as for ways of paremia’s translation, arguing that usually there are five
possible ways of their translation used:

1) full analogue;

2) partial analogue translation;

3) selection of analogue;

4) descriptive translation;

5) tracing.

Retrospective review of paremia’s study showed that the occurrence of proverbs goes back to early times.
Proverbs and sayings in the vast majority are created by people themselves, many were created or popularized by
famous writers and poets, and also borrowed from other languages and the Bible. All the factors listed above are
characteristicfeatures of English and Ukrainian paremies.

The summary of theoretical ideas and experimental data on the linguistic means realizing English proverbs and
sayings made it possible to systemize these means as follows: phonetic (rhyme, alliteration, assonance), lexico-
grammatical (archaisms, synonyms, comparison, narrative dissyllabic sentences, passive voice, modal verbs, syntactic
secondary extenders) and stylistic (comparisons, epithets, repetitions, metaphor, metonymy, periphrasis). The presented
systematization can serve the basis for the study of the translation specificity of the linguistic means creating English
sayings and proverbs.

The study of theoretical and experimental sources on translations of paremies lets us generalize that an adequate
reproduction of proverbs and sayings is a particular translation problem. There are several ways of reproduction of
proverbs and sayings from one language to another. During creating of experimental basis of our study, we used the
methods of translation of paremies, proposed by V. Vinogradov, namely: complete analogue (equivalent), partial
analogue, “pseudo-word-for-word” analogue, descriptive translation and tracing.

It has been established that the most common means of English proverbs and sayings translation is by tracing
(29,11%). Other frequently used translation techniques are: full analogue (equivalent) (28,44% of the analyzed proverbs
and sayings), “pseudo-word-for-word” analogue (25,11%), partial analogue (17,33%). The translation of proverbs and
sayings by descriptive technique comprises only 4,44% from the total number (450 units) of analyzed proverbs and
sayings.

The practical value of the research lays in the fact that results, obtained in the research, may be used during
concluding of educational books and other methodological materials for improving the effectiveness of the study of
linguistic features of paremilogical units and means of their translation.
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Peztome. B cmamve paccmompernl ocobenHocmu nepeeoda AH2TUTICKUX napemuonocudecKux edMHML; Ha
pral/lHCK'uIZ A3bIK. ﬂaH aHanu3 u 6bloeeHbl OCHOBHBIE CNOCOObBL UX nepeeoda. Onpedeﬂenbz OCHOBHble uYepmbl
nOCIo8UY U NOCOBOPOK C MOYUKU 3PEHUS UX CEMAHRMUKU U CUHmMAKCUCA.

Knwuesvie cnosa: napemuoJjiocudeckas edunuua, nociosuya, nocosopka, cemanmuvyeckKue 00066HHOCI’)’IM,
CuHmaxkcudeckue OCO6€HHOCmu, cnocoowl nepe@oda, IKCnpeccusrHocmso, ad)opucmuunocmb, d)pa3€0ﬂ02u}l.

The summary. The article deals with the analysis of translation peculiarities of English paremiological units
into Ukrainian. The main methods of translation of paremiological units are defined. The article reveals the main
features of proverbs and sayings according to the semantic and syntactic standpoint.

Key words: paremiological unit, proverb, saying, semantic features, syntactic features, methods of translation,
expressiveness, aphoristic, phraseology.
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CJIOBOTBIPHI TA CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKH
AHIJIIMCBKOI FOPUJIAYHOI TEPMIHOJIOITH

Peztome. Cmammio npucesiueHo OO0CHIONCEHHIO CNeyianbHOi mepMIHON02I rpucnpyoenyii, wo 0036075€
ompumamu YilicHy KapmuHy IHEEeHMAaps NPAGHUYOI MEPMIHOCUCEMU HA CYYACHOMY emani po36UmKY aH2aiUCbKOI
MOBU ma GUCEIMAUMU 3A2ATbHOMEOPEMUYHI NUMAHHA, WO CMOCYIOMbCA NPOYecié GUHUKHEHHS, pPO3BUMKY Mda
@DYHKYIOHYBAHHA AHHTUCHKUX MEPMIHI8 NPasa K 0OUHUYb NEPEUHHOL | 6MOPUHHOT HOMIHAYII.

Knrouoei cnosa: iopuduunuii mepmit, 0puouyHa mepminono2is, mepmMiHOmeopeHHs, 10pUOULHUL OUCKYPC.

TepMmiHOTIOTIUHA JEKCHKA MOCITa€ TIOMITHE Miclie Y CIOBHUKOBOMY CKJaJi OyIb-sK0i pO3BHHYTOI JiTepaTypHOi
MoBHU. Be3rnepepBHO MHONOBHIOIOYHCH HOBUMH OJMHHIISIMH, BOHa CTAHOBHTh TY YaCTHHY CIIOBHHKA, PO3BHUTOK SIKOT
BinOyBaeThCsl HaAOINBII IHTEHCHBHO. be3 BHBUYEHHS CKJIQAy TEPMIiHOJIOTIYHOI JEKCHKHM Ta 3MiH y Hii HEMOXXIHBO
MIPAaBUIBHO 3PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHTKY CHCTEMH MOBH B LIIOMY, OCKUIBKM TEpMIHOJOTiS € OJHi€I0 3
MiICUCTEM MOBH.

CTaHOBNICHHS Ta PO3BUTOK TEPMIHOJIOTI, CEMaHTH4HA CTPYKTypa TEpMiHIB IepeOyBaloTh B IEHTpPI yBaru
¢axiBuiB OaraTbox ranyseil 3HaHb. KokHa Hayka mparHe MakCHMaJIbHO BIOPSIKYBAaTH TEPMIiHOJIOTIIO, SKOI BOHA
KOPHUCTYETHCS, 1, BCTAaHOBHMBIIM OJJHO3HAYHY CITIBBITHOCHICTH MDK CJIOBOM 1 TEpMIHOBaHUM IOHSTTSM, JOCATTH
MaKCHMaJIbHOT TOYHOCTI ¥ JIaKOHIYHOCTI KOXKHOTO TepMiHA. AJle, BUHHUKAIOYM HA TPYHTI )HMBOI MOBH, T€PMIHOJOTis
LUJIKOM NPHUPOJIHBO Ta 3aKOHOMIPHO NOCTIHHO mepeOyBae i ii BIUIMBOM 1 HE MOXKE MO30yTHCS, 0COOIMBO B Iepiof
cBOrO ()OPMYBaAHHS, BIACTUBOCTEH, IPUTAMaHHHX 3arajlbHOMOBHIN JICKCHIII.

MeTo1w pobOTH OYJI0 JOCHIIUTH IOPUANYHI TEPMiHU Ta OCHOBHI NUIAXU iX TBOPEHHS. 3aBJAHHS IIOJIATAIO B
aHaTi31 TePMIHOJIOTI{ Ta IIJISXiB TEPMiHOTBOPEHHSI.

2012. Haykosi 3amucku PATY.
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